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AKTyalIlbHOCTh JJAaHHOM paboThI OINpenensieTcs, Mpex/ie BCero, MPHUOPUTETAMH COBPEMEHHOTO 3Tara
pa3BUTHUS S3BIKO3HAHUS, HA KOTOPOM, CpEAM TPOYETO, BO3HHUKIA HEOOXOJUMOCTh YTOYHEHUS
JUHTBUCTUYECKOTO W  MEXAUCHHUIUIMHAPHOTO (CMEXKHOTO C JIMHIBHCTHKOW) cTaryca MapeMHi ¢
TEOPETUYECKUX IO3WIHKA, a TaKkKe pa3BEPHYTOM OLEHKH HAIMOHAIBHBIX NapeMHUHBIX (OHAOB C
STHOJMHTBUCTHYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHUECKUX TTO3HIIHH.

Llens craTbM — aHaJUTHYECKH 0000IMTH Hamboliee 3HAYMMBIC JUIS OCMBICICHUS CIOBAIKOTO
NapeMHUItHOTO (OH/A STambl B UX UCTOPUYECKOH MOCIEA0BATEIbHOCTH, a TAK)Ke HAMETUTh MEPCIEKTHBEI
JATBHEUIIIETO PACCMOTPEHHS TAHHOTO SIBIICHYISL.

Matepuana u MeToabl. MarepraioM IUIsl HCCIEIOBAHUS ITOCTYKHUI TTapEeMUITHBIN (OHIT CIOBAIIKOTO
sSA3bIKa, 33(1)I/IKCI/IpOBaHHI>II\/II B HaI/I6OJ'ICe IMOJIHBIX W aBTOPUTCTHBIX HAHWOHAJBbHBIX CIPAaBOYHBIX
ucToyHWKaxX. Ilpm 3TOM WCMONB30BaNNCh CIEAYIONIME METOABL: OOIIeHaydyHble (HaOIrOAeHMUs,
OTIMCATENhHEIH ); crennaIbHbIe JIMHTBACTHYECKHC (xmaccnKkanOHHBII u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM ).

Pe3yabTaThl U uX 00cy:kaeHne. M3ydeHrne nMEIOMUXCS B JIIOOOM SI3bIKE JTMHIBUCTUYECKUX €ITUHHII,
B TOW WJIM WHOW CTENEHH COJEpXaIluX B cebe KOMIIOHEHTHI STHHYECKOTO W / WM HAIMOHAIHHOTO
XapakTepa, B HacTOsIIee BpeMs MPEICTAaBISCT OJHO M3 HauOoJiee 3HAYMMBIX M MHOTOTPAHHBIX
HanpaBJICHH COBPEMEHHON (UIIONOTHUECKON HAYKH, TOCKOJIBKY HUCCIIEIOBAHMUS TAKOTO POJIa TIO3BOJISIOT
HE TOJBKO BBISIBUTH JIMHTBOKYJIBTYPHOE CBOEOOpa3He KOHKPETHOTO S3bIKa, HO W, B YHCIE MPOYHX
(hakTOpOB, B KOHEYHOM HTOTE ONPENEISIOT TAaKXKe CTIeNn(UKY MEHTATPHOCTH €0 HOCUTENEH B IEIIOM.

CroBallkuii TapeMUHHBIA KOpIyC, HacuMThiBarommid okono 13 000 enuuuil, Hawbosiee IOJIHO
npenacrarieH B pabore Apnonbpa Ilerpa 3atypenkoro (1837-1904). Hecmorpsi Ha 0e€3yCiOBHYIO
WCCIIeIOBATENbCKYI0 IIeHHOCTh coOpanHoro  A.Il. 3arypenkuMm mapeMmuifHOTO cioBaikoro (GoHma, a
TakXke ¢ y46ToM Toro (akTa, 4YTo MOKa HUKTO U3 UCCIIeoBaTeNel He MPeICTaBHII TAapEMHUITHOE O0TaTCTBO
CJIOBAIIKOTO si3bIka B Ooyiee 0OBEMHOM BHUE, BCE K€ CIEAyeT MpPU3HATh, YTO JAHHBIH HCTOYHUK B
COBpPEMEHHBIN TIEPHO]T HECKOJIBKO YTPATHII CBOK) aKTYaIBHOCTb.

3akawuenue. [lapeMuonornveckuii coBaph, KOTOPBIH OBl OTpa3uil AOCTIDKEHHS JIMHTBUCTHYECKOM
HayKMl Ha COBpPEMCHHOM OJTall€ — B YaCTHOCTH, YCWUIICHUC BHUMAHUA PICCJICI[OBaTeJIefI K
STHOJIMHTBUCTHYECKAM, KOTHUTHBHO-JIMHTBUCTUYECKUM ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKHUM  acIleKTaM
SI3BIKOBBIX €IMHHI] — B COBPEMEHHOW CJIOBAIIKOHM JIEKCHKOTpadu, K COXKAJICHHUI0, OTCYTCTBYET. Mexay
TEM €ro Co3JaHue, KakK IMPeJICTaBiseTCs, CYUICCTBEHHO CIIOCOOCTBOBaJIO OBl 0osice IIyOOKOH u
MHOT0aCIIeKTHON pa3padoTKe NaHHOH MPOOIEeMbI B CIIOBAIIMCTHKE.

KamoueBple  ciioBa:  mapeMu#, TapeMHOJOTHs,  CIOBAIMCTAKA,  JUHTBOKYIHTYPOJIOTHS,
STHOJIMHTBUCTHKA, JIEKCUKOTPAUIECKUI HCTOUHUK.
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The relevance of this article is determined primarily by the priorities of the modern stage of the
development of linguistics, at which, among other things, the need arose to clarify the linguistic and
interdisciplinary (adjacent to linguistics) status of paremias from theoretical positions, as well as a
detailed assessment of national paremias funds from ethnolinguistic and linguo-cultural positions.

The purpose of the article is to analytically summarize the stages that are most important for
understanding the Slovak paremias fund in their historical sequence, as well as outline the prospects for
further consideration of this phenomenon.

Material and methods. The research material was the paremias fof the Slovak Language, recorded in
the most comprehensive and authoritative national reference sources. In the research process, the



following methods were used: general scientific (observation, descriptive); special linguistic
(classification and linguocultural).

Results and its discussion. The study of linguistic units available in any language, to one degree or
another containing ethnic and / or national components, is currently one of the most significant and
multifaceted areas of modern philological science, since studies of this kind not only reveal the linguistic
and cultural identity of a particular language, but also, among other factors, ultimately determine the
specifics of the mentality of its speakers in general.

The Slovak paremiic corps, numbering about 13,000 units, was most fully represented in the work of
Adolf Peter Zaturecki (1837-1904). Despite the unconditional research value of the Paremi Slovakian
fund collected by A.P. Zaturetsky, and also taking into account the fact that so far none of the researchers
has presented the Paremi richness of the Slovak language in a more voluminous form, it should be
recognized that this source in the modern period is somewhat lost its relevance.

Conclusion. The paremiological dictionary that would reflect the achievements of linguistic science at
the present stage — in particular, the increased attention of researchers to the ethnolinguistic, cognitive-
linguistic and linguocultural aspects of linguistic units — is unfortunately absent in modern Slovak
lexicography. Meanwhile, its creation, it seems, would significantly contribute to a deeper and more
multifaceted development of this problem in Slovakism.
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